YHI/IBEPéiVITiéT “TOIIE NETYEB® - IITIII
. OYIOTIOMIKY ®AKYITET

UD¢82'
“UDC 008,

SELcY - FYHAROHO CTIMCAHIUE 3A nwﬁ'

HWKEBHU w thTyPonome uc

2

’J‘l"\\\\“

DAI‘IMD

YA
4 o

o
e
A T 3
o 1S

L
PALMK, VOL 8, NO 15, STIP, 2023 : :g

roa. vill, bP. 15 VOL. VIIl, NO 15
wTun, 2023 STIP, 2023

y & J PR T 1Y WL PRt PN JENE Ry ISR .



ITAJINMIICECT

MefyHapoaHO cycaHye 3a TMHTBUCTUYKY, KHIDKEBHU
M KYITYPOTOIIKH ICTPAKyBamba

PALIMPSEST

International Journal for Linguistic, Literary
and Cultural Research

Ton. 8, bp. 15 Vol. 8, No 15
ITwum, 2023 Stip, 2023

PALMK, VOL 8, NO 15, STIP, 2023
DOI: https://doi.org/10.46763/PALIM23815



ITAJTIMMIICECT
MerfyHapoIHO CIIMICaHue 3a TMHTBUCTUYKY, KHVDKEBHU
U KyJITYPONOUIKK UCTPaXKyBarba

M3IABA
Yuusepsurer ,,[one [lenues”, @umonoumkn pakynrer, Hltun

I'TABEH 11 OONTOBOPEH YPEITHUK
Panko Mnagenocku

YPEJYBAUYKW OJBOP

Bukrop ®pupman, Yausepsurer o Ynkaro, CAJ]

Tone Benues, Yausepsurer ,,lone [lenues”, Makegonuja

Humna Jlackanoscka, Yausepsuret ,lone [lenues”, Makegonuja

Ana Hlemken, Yansepsuret JlIomoHoCoB, Pycka ®epepannja

Orra ITankuaa, HBO MakefoHcky KynTypeH LeHTap, Pycka ®enepanuja
Acrpup Cumone Xnybuk, YausepsuteT ,Kpan Muxann I, Pomannja
Asna Anpipea lparoecky, Yausepsuret ,,Kpan Muxawn I Pomanuja
Cynuana Tykcap, Yausepsurer Bo Ilyna, XpBaTcka

Caura BojkoBuk, YHuBep3uret Bo 3arpe6, XpBarcka

HIanpop Yerneny, Yausepsuret Bo IlanoHMja, YHrapuja

EBa byc, Yuusepsurer Bo [lanonnja, Yarapuja

Xycejun O36aj, Yanepsuret I'asu, Perry6mka Typuuja

Osrypx Emuporny, Yausepsurer Bo Baprasa, [Toncka

Enena [lapapgaHoBa, Yausepsuret ,CB. Knument Oxpupckn®, Peny6rka Byrapuja
/na Xpucrosa, Yausepsuret ,CB. Knument Oxpupckn®, Perry6rmka Byrapuja
[Tosed ITonmax, Harmonanes MHCTUTYT 3a TexHOnoruja, Viummja
CaTtxapaj Benkarecan, Hanmonanen MHCTUTYT 3a TeXHO/IOTMja, VIHAMja
Ilerap Ilenna, YauBepsuret Bo bama Jlyka, bocna n Xepuerosuna
Hannno Kanaco, Yuusepsuret Bo bama JIyka, bocna un Xepruerosuna
Mera Jlax, YauBep3autet Bo /byOmana, Perrybnuka CroBeHnja

Hamnra Cy6uoro, Yausepsurer Bo /by6rpana, Perryomka CrnoBeHuja
Ana Ilenmnyep-Canues, Yauepsuter Bo Hormuram, Benuka bpurtannja
Majkn I'puny, Yausepsurer o Hotunram, Bennka bpuranuja

Tarjana [ypun, Yausepsurer Bo Hosu Cap, Perry6muka Cp6uja

Ivana ITonosuk, Yausepsuter Bo Hosu Cap, Perry6rmika Cpouja

JKau ITon Mejep, Yausepsurer Bo Crpas0yp, Penyomka ®paniuja
JKan Mapk Bepkpys, YHuBepsurer Bo Aprya, Perry6nuka ®@pannnja
Peryna bycun, llIBajuapuja

Hatane ®nopero, Yausepsurer Bo Ilepyna, Mitanuja

Onusep Xepb6crt, Yausepsuret Bo Bypubypr, [epmanuja

HTaxunpa Esat, YHuBepsuter o Kanpo, Eruner



PALIMPSEST
International Journal for Linguistic, Literary
and Cultural Research

PUBLISHED BY
Goce Delcev University, Faculty of Philology, Stip

EDITOR-IN-CHIEF
Ranko Mladenoski

EDITORIAL BOARD

Victor Friedman, University of Chicago, USA

Tole Belcev, Goce Delchev University, Macedonia

Nina Daskalovska, Goce Delchev University, Macedonia

Alla Sheshken, Lomonosov Moskow State University, Russian Federation
Olga Pankina, NGO Macedonian Cultural Centre, Russian Federation
Astrid Simone Hlubik, King Michael I University, Romania

Alina Andreea Dragoescu Urlica, King Michael I University, Romania
Suncana Tuksar, University of Pula, Croatia

Sasa Vojkovi¢, University of Zagreb, Croatia

Sandor Czegledi, University of Pannonia, Hungary

Eva Bus, University of Pannonia, Hungary

Husejin Ozbaj, GAZI University, Republic of Turkey

Oztiirk Emiroglu, University of Warsaw, Poland

Elena Daradanova, Sofia University “St. Kliment Ohridski”, Republic of Bulgaria
Ina Hristova, Sofia University “St. Kliment Ohridski”, Republic of Bulgaria
Joseph Ponniah, National Institute of Technology, India

Sathyaraj Venkatesan, National Institute of Technology, India

Petar Penda, University of Banja Luka, Bosnia and Herzegovina
Danilo Capasso, University of Banja Luka, Bosnia and Herzegovina
Meta Lah, University of Ljubljana, Republic of Slovenia

Namita Subiotto, University of Ljubljana, Republic of Slovenia

Ana Pellicer Sanchez, The University of Nottingham, United Kingdom
Michael Greaney, Lancaster University, United Kingdom

Tatjana Durin, University of Novi Sad, Republic of Serbia

Diana Popovic, University of Novi Sad, Republic of Serbia

Jean-Paul Meyer, University of Strasbourg, French Republic

Jean-Marc Vercruysse, Artois University, French Republic

Regula Busin, Switzerland

Natale Fioretto, University of Perugia, Italy

Oliver Herbst, University of Wurzburg, Germany

Chahinda Ezzat, Cairo University, Egypt



PEDAKIIMICKI COBET

JIycu Kapanukonosa-o4opoBcka
Tone bermyes

Hwuna JlackanmoBcka

bunjana IBanoscka

CaeTmaHa JakMMOBCKa

Mapwja JleonTnk

JoBana KapaHMKMK JocMMOBCKa

JASUYHO YPEJTYBAIBE

Panko MnageHockn (MaKeJOHCKY jasuK)

Becna [IpopaHOBCKa (QHITIMCKY ja3uK)

Tone benues (pycku jasuk)

bunjana lIBaHOBCKa (TepMaHCKM ja3yK)

Mapuja JleoHTHK (TYPCKM ja3MK)

CaeT/maHa JaknuMoBcKa (ppaHITyCKM ja3MK)

JoBana KapaHukmnk JocuMmoBcka (MTanmjaHCKM jasuk)

TEXHUYKHN YPETHUK
Cnase JumMntpos

AJTPECA

ITAJIMMIICECT
PEJAKIIVICKY COBET
®utonomky pakyaTeT

yn. ,Kpcre Mucupkos® 6p. 10-A
1. ¢ax 201

MK-2000 HItun

http://js.ugd.edu.mk/index/PAL

MefyHapoZHOTO Hay4HO chucaHue ,llanumicect userysa pABamatu
TOJVIIHO BO IleyaTeHa 1 BO e/IeKTPOHCKa (popma Ha moceOHa BebO-cTpaHuUIa Ha
BeO-TIOpTaoT Ha YHMUBEP3UTETOT ,,loue [lemues” Bo IlTnm:
http://js.ugd.edu.mk/index.php/PAL

TpynoBuTe Bo crivicaHMeTO ce 06jaByBaaT Ha C/IETHUTE ja3UIIN: MAKEJOHCKM
ja3MK, aHIJIMCKM jas3uK, TepMAaHCKM ja3UK, PPAHI[YCKM jasUK, PYCKU ja3MK, TYPCKI
jasuK M UTaJIMjaHCKU ja3UK.

Tpynosurte ce perieHsnpaar.



EDITORIAL COUNCIL

Lusi Karanikolova-Chochorovska
Tole Belcev

Nina Daskalovska

Biljana Ivanovska

Svetlana Jakimovska

Marija Leontik

Jovana Karanikik Josimovska

LANGUAGE EDITORS

Ranko Mladenoski (Macedonian language)
Vesna Prodanovska (English language)

Tole Belcev (Russian language)

Biljana Ivanovska (German language)

Marija Leontik (Turkish language)

Svetlana Jakimovska (French language)

Jovana Karanikik Josimovska (Italian language)

TECHNICAL EDITOR
Slave Dimitrov

ADDRESS
PALIMPSEST
EDITORIAL COUNCIL
Faculty of Philology
Krste Misirkov 10-A

P.O. Box 201

MK-2000, Stip

http://js.ugd.edu.mk/index/PAL

The International Scientific Journal “Palimpsest” is issued twice a year in

printed form and online at the following website of the web portal of Goce Delcev
University in Stip:
http://js.ugd.edu.mk/index.php/PAL

Papers can be submitted and published in the following languages: Macedo-

nian, English, German, French, Russian, Turkish and Italian language.

All papers are peer-reviewed.






11

15

27

39

51

61

75

85

COAPXKHUHA / TABLE OF CONTENTS

MNPEJAIOBOP

Omusep XepOCT, 4ieH Ha YPEeIyBauKHOT 000D
FOREWORD

Oliver Herbst, member of the Editorial Board

JA3BUK / LANGUAGE

®ep3ynuna CapaueBuk, JInjgjana MuTkoBcka

MHTEPAKTUBHUOT JUCKYPC BO TPAMATUKHWUTE HA KOHECKHU 1 HA
JIAHT: BKIIVUYBAKE HA UUTATEJIMTE

Fevzudina Saracevié, Liljana Mitkovska

INTERACTIVE DISCOURSE IN KONESKI’S AND LUNT’S GRAMMARS:
READER ENGAGEMENT

Milica Bogdanovié
CONCEPTUAL METAPHORS IN ECONOMIC DISCOURSE OF SERBIAN
AND BRITISH NEWSPAPER ARTICLES

Sanja M. Maglov
THE ROLE OF CONJUCTION IN THE COHESION OF ABSTRACTS
WRITTEN IN ENGLISH AND SERBIAN

Igor RiZnar, Armand Faganel
THE DISCOURSE OF MISSION STATEMENTS OF SOME SLOVENIAN
AND AUSTRIAN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

Kadri Krasniqi, Besarta Krasniqi
PHRASEOLOGY AS A TRANSLATION PROBLEM AMONG EFL
UNIVERSITY STUDENTS IN KOSOVO

Ergys Prifti

GESCHICHTLICHE ENTWICKLUNG DES PASSIVS IM DEUTSCHEN UND
ALBANISCHEN

Ergys Prifti

DEVELOPMENT OF THE PASSIVE VOICE IN GERMAN AND ALBANIAN

Doris Sava

RUMANIENDEUTSCH ALS STANDARDVARIETAT AUS HISTORISCHER
UND AKTUELLER SICHT

Doris Sava

ROMANIAN GERMAN AS A STANDARD VARIETY FROM A HISTORICAL
AND CONTEMPORARY PERSPECTIVE



95

107

119

131

139

151

161

171

Mapuja Crojanocka, BuoJsiera Janyuena
MAKEJIOHCKHM POJIOBO UYBCTBUTEJIEH JA3UK
Marija Stojanoska, Violeta Janusheva
MACEDONIAN GENDER SENSITIVE LANGUAGE

Mapuja JleonTnk

CUHTAI'MMN CO CBP3HUK BO TYPCKUOT JABUK M HHUBHOTO
INPEJABABE BO MAKEJIOHCKHOT JA3HK

Marija Leontik

WORD GROUPS WITH A CONJUNCTION IN TURKISH LANGUAGE AND
THEIR EQUIVALENCE IN MACEDONIAN LANGUAGE

Anexcanapa I'enoBcka

ETUMOJIOTMJA HA ®PUTOHUMOT BOCHIIEK
Aleksandra Gecovska

ETYMOLOGY OF THE PHYTONYME BASIL

KHHMNKEBHOCT / LITERATURE

Antony Hoyte-West
TRUE TO LIFE? SOME REMARKS ON ADUTCH TRANSLATION OF JERZY
KOSINSKI’S THE PAINTED BIRD

Luisa Emanuele

«LAMEMORIA E LA PIETRA DI SISIFO. CHI SONO? AHMED O AMEDEO?»
AMARA LAKHOUS: LA FRAMMENTAZIONE DELL’IO

Luisa Emanuele

«MEMORY IS THE STONE OF SISYPHUS. WHO AM I1? AHMED OR
AMEDEO?». AMARA LAKHOUS: THE SELF-FRAGMENTATION

Dejan Mal¢i¢

VISIONI POSTMODERNE DI ROMA IN LA GRANDE BELLEZZA,
SUBURRA E LO CHIAMAVANO JEEG ROBOT

Dejan Mal¢ié¢

POSTMODERN VISIONS OF ROME IN THE GREAT BEAUTY, SUBURRA
AND THEY CALL ME JEEG

Tunay Karakok
HAJI BEKTASHI VELI’S VELAYETNAME AS A LITERARY SOURCE
ABOUT MEDIEVAL ANATOLIA

Panko MuageHocku

YOBEKOBUOTITAJIOJI CAKPAJIHOTO JIO XTOHCKOTO BOHAJHOBUTE
PACKA3U OJ1 BEHKO AH/JIOHOBCKU

Ranko Mladenoski

THE MAN’S FALL FROM THE SACRED TO THE CHTHONIC IN THE
LATEST SHORT STORIES BY VENKO ANDONOVSKI



181

193

201

213

225

237

249

CaasBuo KoBnirockn

COBPEMEHUN BOI'OMUJICKU WNJIM HAPOJHO-EOT'OMUMJICK ABTOPU
W JEJIA

Slavcho Koviloski

CONTEMPORARY BOGOMILAN OR FOLK-BOGOMILAN AUTHORS

Marijana Gjorgjieva

DIE AUSWIRKUNGEN DER KRISE IN ,NOVELLE“ VON JOHANN
WOLFGANG VON GOETHE

Marijana Gjorgjieva

THE INFLUENCES OF THE CRISIS IN THE ,NOVELLE“ BY JOHANN
WOLFGANG VON GOETHE

Melek Nuredini

MEHMET AKIF ERSOY VE YAHYA KEMAL BEYATLI’YI BIRLESTIREN
UNSUR OLARAK BALKANLAR

Melek Nuredini

THE BALKANS AS A UNIFYING ELEMENT FOR MEHMET AKIF ERSOY
AND YAHYA KEMAL BEYATLI

Osman Emin

YASTIK ADAM OYUNUN INCELENMESI
Osman Emin

REVIEW OF PILLOWMAN THEATER

KWVITYPA / CULTURE

Exarepuna HamuueBa-TonopoBcka, Ilerap Hamuuen

PYCKUTE APXUTEKTU 1 MUHXXEHEPHU OJ] IIOUETOKOT HA 20 BEK BO
CKOIIJE U HUBHOTO BJIMJAHUE BP3 YPEAHMOT PA3BOJ

Ekaterina Namicheva-Todorovska, Petar Namichev

RUSSIAN ARCHITECTS AND ENGINEERS FROM THE BEGINNING OF
THE 20TH CENTURY IN SKOPJE AND THEIR INFLUENCE ON URBAN
DEVELOPMENT

METOIUKA HA HACTABATA / TEACHING METHODOLOGY

Nurettin Cintemir, Giirkan Morah
NEW TOOLS FOR ETANDEM IN LANGUAGE LEARNING:
A THEORETICAL STUDY

Brisida Sefa, Brikena Xhaferi
ALBANIAN TEACHERS® AND LEARNERS’ PERSPECTIVES AND
EXPERIENCES ON THE COMMUNICATIVE APPROACH



261

275

281

289

Vesna Prodanovska-Poposka, Marija Todorova
AFFECTIVE VARIABLES IN THE FOREIGN LANGUAGE LEARNING
PROCESS

IMPUKA3HU / BOOK REVIEWS

Becna MojcoBa-Uenumencka

(KAKO) JA CE CTUT'HE KOHEYHO JIOMA?
Vesna Mojsova Chepishevska

(HOW) TO GET HOME FINALLY?

Mapuja I'pxoBa-beanep

BPEJIEH U IIOJIE3EH YYEBHUK 3A METO/IMKA HA HACTABATA 110
AHIJTIMCKU JA3UK

Marija Grkova-Beader

VALUABLE AND USEFUL TEXTBOOK ON ENGLISH LANGUAGE
TEACHING METHODOLOGY

TTOTATOK / APPENDIX

[TOBUK 3A OBJABYBAIE TPY/IOBU

BO MEI'YHAPOJIHOTO HAYYHO CIIUCAHMUE ,,[TAJIUMIICECT*
CALL FOR PAPERS

FOR THE INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL “PALIMPSEST”



UDC 930.85(560)
DOI: https://doi.org/10.46763/PALIM23815161k

Original research paper

HAJI BEKTASHI VELI’S VELAYETNAME AS A LITERARY
SOURCE ABOUT MEDIEVAL ANATOLIA

Tunay Karakok
Bartin University, Turkey
tkarakok@bartin.edu.tr

Abstract: After the Battle of Talas, which took place in the middle of the VIIIth
century, the process of accepting Islam by the Turks began. The Turks, who had stood side
by side in this war with the members of this new religion, which they had the opportunity
to meet on various occasions before, have now entered the process of gradually accepting
this religion after recognizing it. With this acceptance, Turks will succeed in raising many
important figures in the field of thought, as in many other fields. Mahmud al-Kashgari,
Yusuf Khass Hajib, Ahmad bin Mahmud Yukenaki and Khoja Akhmet Yassawi are a few
of them. These personalities lived before the Turks came to Anatolia. However, their
influence continued to increase after the arrival of the Turks in Anatolia at the beginning
of the Xth century. Scientific and intellectual activities that started in Central Asia entered
a new phase with the conquest of Anatolia. This phase is the one in which the Turkish
understanding of religion is shaped and a new interpretation of the religion of Islam is
formed. Personalities such as Mawlana, Yunus Emre, Akht Ewran and Haji Bektashi
Veli who grew up in this period struggled to spread this new religion both among Tiirker
and in the Anatolian geography. The works they produced, the dervish lodges, zawiyas
and sufi centers they established, and Haji Bektashi Veli, one of these personalities who
tried to continue these struggles, and his Velayetname, which is considered to be his most
important literary work, are discussed in this study. The work in question; When the
content is evaluated in the context of the events and dates it deals with, it is an important
literary and historical resource for medieval Anatolia.

Keywords: Anatolia; Haji Bektashi Veli; Source; Middle Ages, Velayetndme.

1. Introduction

In this study, Haji Bektashi Veli’s work called Velayetname, which is an
important source work for medieval Anatolia is discussed. The work in question
is a literary genre and is usually called Velayetname / Vilayetname. Works given
as Velayetname or Vilayetname in the sources are the ones written to tell the life
stories of religious elders, cult leaders or saints, who are known as well-known
people by large sections of the society, their superior characteristics and wise
words and miracles. The work named Velayetname / Vilayetname, which is
discussed in this study, it is a one that discusses the life of Haji Bektashi Veli and
the political, economic and social characteristics of Anatolia in the period he lived.
It is an important literary source that reveals its cultural characteristics. This study,
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which was carried out as a qualitative research, was written with the appropriate
sampling method with the quotations to be made from the work in question. In
the light of the information it contains, it is aimed to reveal the historical resource
value of this work, and at the last point, the importance of the work as a literary
source for medieval Anatolia was to be emphasized.

This work, which enables to make inferences about the political, military,
economic and socio-cultural situations about the Anatolian geography in the light
of the information given in this source, has the value of a source in the context
of the history of the information it contains. So much so that this work, which is
known to have been written between 1481-1501, deals with the events covering
a period starting from the 1200s to the 1300s as the date range in which Haji
Bektashi Veli lived. In other words, this work contains information about Anatolia
from the beginning of the XIIIth century to the beginning of the XIVth century.

2. Who was Haji Bektashi Veli?

Based on the Velayetname, which was written after his death, it is necessary
to examine the life of Haji Bektash Veli, which is seen to be limited in information
about his life, in two aspects, generally historical and epic. In order to understand
the period and environment in which Haji Bektash Veli ‘s thoughts emerged, it is
necessary to look at his historical life first.

Haji Bektashi Veli, the founder of the Bektashi order and the owner of
Velayetname and miracle, was born in Nishapur, Khorasan. When we look at
the sources about the birth and death dates of Haji Bektashi Veli, we encounter
different information on this subject. Some people accept his birth as 1248 and
the date of his death as 1337, as he met with the Janissaries, the most important
military part of the Ottoman Empire, and was accepted as a pir for this military unit
over time. However, the widely accepted view on this issue is that he was born in
1209 and died in 1270. Velayetname and other sources refer to Haji Bektashi Veli
as the fourth caliphate from his father’s side. They are considered to be members
of the Caliphate Ali lineage. The reason for this assumption is that the Arab camp
was located in Khorasan at that time and the ahlibeyt descendants who fled from
the Umayyads settled in these lands. Thus, the descendants of the prophet lived
here and became Turkish in time. When Haji Bektashi Veli reached his childhood,
his father entrusted him to Sheikh Lokman Perende for education. Perende is one
of the caliphs of Hoca Ahmet Yesevi. During his education, Haci1 Bektas-1 Veli
learned all the subtleties of the Turkish language, which he wrote and attached
great importance to. Haji Bektash Veli received a high-level education from his
childhood until the age of forty. He was brought up in a great cultural environment
and because of his knowledge of Arabic, he became acquainted with the main
sources. In the following periods, the influences overflowing from Anatolia
and Anatolia clearly show this. (Zelyut, 2016: p. 37; Duran, 2010: p. 132, 134;
Kopriilii, 2003: p. 57; Taskopriiliizade, 2007: p. 39; Cosan, 2010: 93; Ocak, 1996:
455; Giizel, 2009: p. 29).

Haji Bektashi Veli was educated in Nisabur and at the age of forty he made
his way to Anatolian lands. There are two views about his arrival in Anatolia.
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The first is the Mongol invasion. So much so that with the Mongol invasion,
locals, scholars, dervishes and craftsmen migrated to Anatolia, and science, art
and literature centers flowed to Anatolia with these people. Here, Haji Bektash
Veli is among those who came to Anatolia with these groups, taking his brother
Mentes with him. The second view is that Haji Bektashi Veli was sent to Anatolia
by assigning some duties and responsibilities to Ahmet Yesevi. The connection
between Ahmet Yesevi and Haji Bektashi Veli was probably through Haji
Bektashi Veli’s teacher Lokman Parende (Duran, 2010: 134; Eyiipoglu, 2012: p.
86; Golpmarli, 1995: p. 10-11). After coming to Anatolia, Haji Bektashi Veli
preferred Sulucukarahdyiik around Kirsehir (or Giilsehir) a modest place far from
the political structures of the period, instead of central cities. It is not uncommon
for him to choose this place. Ahi Evran!, one of the most important Sufi figures
of the period Anatolia, lived in this city for many years and the Ahi-order® took
root here and his desire to stay away from the palace in Konya made this place
pleasant for him. It is a known fact that Haji Bektash Veli, who acted with a
prudent program, led a quiet life in the lodge he established here and was a mystic
of the heart who guided people. He is not a dervish who does not know what he
is doing, but a genius Turkish Sufi who knows very well what he wants to do and
where he wants to reach. Haji Bektashi Veli was determined to live and keep alive
the principles of Islam throughout his life (Giizel, 2011: p. 64; Akkus, 2013: p.
150; Noyan, 1987: p. 24; Ocak, 1996: 55-56; Oztiirk, 1997: p. 2).

According to the Velayetname, Haji Bektashi Veli, who led a life style similar
to that of his sheikh Baba Ilyas, sometimes went into seclusion in a nearby cave,
which is now a visitation place, and occasionally engaged in the daily work of his
tribe, such as grazing the animals of the village. Its real historical role begins here.
His life here can only be followed from the Veldyetname. Velayetname connects
him not to Baba Ilyas-i Khorasani, who is known as Baba Rasul, but to Ahmed
Yesevi and presents him directly as his caliph. However, it is certain that Haji

! Akhi Ewran, one of the mystics who came to Anatolia from the interior of Asia, played an
important role in the establishment and spread of the Akhi organization by visiting many cities
and towns after residing in Denizli, Konya and Kayseri for a while. Later he settled in Kirgehir and
remained here until his death. In the Velayetname of Haji Bektashi Veli, which was written in the
fifteenth century, his relationship with the legendary figures and his closeness with Haji Bektashi
Veli are described. Some political and social events show that Akhi Ewran, who is rumored to have
lived for ninety-three years, was contemporary with both Haji Bektashi Veli and Mawlana Jalal al-
Din Muhammad Rami. Various studies have suggested that his death or murder occurred in 1262 or
sometime between 1300 and 1317 (Sahin, 1988: p. 529).

2 There are those who claim that this name, which comes from the Arabic word ahi, meaning my
brother, is derived from the Turkish word akhi / generous. Basically, Akhism, which is directly
connected to the Islamic understanding, has been easily spread and accepted because it reminds of
uhuvvet, which has an important place in Sufism. The futuwwa organization had a great influence on
the establishment of this organization in Anatolia. It is known that the futuwwa organizations, which
started to be seen from the first century of Islam, are common among tradesmen and craftsmen
in Syria, Iraq, Iran, Turkistan, Samarkand, Andalusia, North Africa and Egypt in parallel with the
spread of Islam. The Turks have embraced the ideal of futuwwa since they accepted Islam and
settled in Anatolia and adorned it with their unique valor, generosity and heroism. However, Islamic-
mystical thinking and life, which is the main determinant of Akhism, has preserved its validity in
every period and region (Kazici, 1988: p. 540).
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Bektashi Veli was born at least half a century after the death of Ahmed Yesevi.
Thus, the vilayetname shows that in the fifteenth century, only one name, Haji
Bektashi Veli, was dominant in the non-Sunni Sufi circles in Anatolia (Giizel,
2009: p. 35-38; Ocak, 1996: p. 455-456; Gdlpinarh, 1995, p. 66-69; Vryonis,
1971: p. 369-372).

According to the Velayetname, Haji Bektashi Veli, as a Turkmen sheikh in
Sulucakarahoyiik, on the one hand, continued his duty as a mentor within his
own community, and on the other hand, he developed close relations with the
Christians in today’s Urgiip region and laid the groundwork for their conversion.
In addition, he worked intensively for the Shamanist Mongols to accept Islam, and
he sent his caliphs to all corners of Anatolia for this purpose. It can be said that
this method led to the emergence of an important environment of rapprochement
between the Muslim and non-Muslim societies of Anatolia. As a matter of fact, it
is known that the Christians of the region were also very close to him and blessed
him with the name of Saint Charalambos. It seems that although Haji Bektashi
Veli had to oppose some Mongolian administrative authorities from time to time,
he completed his life in this way in his humble lodge in Sulucakarahdyiik. Since
he was mentioned as deceased in a charter record dated 1292, he probably died in
1271 before this date (Kopriilii, 2003: 48-54; Elvan Celebi, 1995: p. 7-30; Eflaki,
1995: p. 177-180; Asikpasazade, 2003: p. 204).

3. About Haji1 Bektashi Velr’s Velayetname?

As far as we can determine, there are eight works of Haji Bektashi Veli. The
first work is Makala#’. This work is the book of Haji Bektashi Veli in which he deals
with the general provisions of the religion of Islam with a unique interpretation.
The main subject of Makalat consists of four gates and forty offices, which means
man and his empowerment. This is a lineage understanding followed by Turkish
mystics. Haji Bektashi Veli supported these comments with verses and hadiths.
As a second work is his piece called Besmele Serhi?, written in Turkish and a
copy of which is stocked in the library of Manisa. In this work, Haji Bektashi Veli
interprets the meaning and spirit of Basmala. While doing this, he brings proofs
from verses, hadiths and some stories. In this work, Haji Bektashi Veli tries to
interpret the meaning and the deep meaning of Basmala. Through his interpretation
he includes proofs from the verses of the Qur’an, hadiths and some stories in
order to make it more meaningful. In addition to Fatiha Suresinin Tefsiri®, , Hact
Bektag-1 Veli’nin Nasihatleri, Kitabu’l Feva’id’, Sathiyye, Makalat-1 Gaybiyye
ve Kelimat-1 Ayniyye’, Hunda-name and Ussii’l Hakika (Giizel, 2011: p. 64-66;

3 For more information: M. Esad Cosan, Makalat-1 Hac1 Bektis-1 Vel7, {letisim Yayinlari, Istanbul
2013.

* For more information: Hamiye Duran, Besmele Tefsiri, Tlirkiye Diyanet Vakfi Yayinlari, Ankara
2007, 29-30 ) )

> For more information: Hiiseyin Ozcan, Fatiha Tefsiri-Hac1 Bektas Veli, Horasan Yaynlari, Istanbul
2008.

® For more information: Hact Bektas Veli, Fevaid-Yararh Ogiitler, (Haz.: Baki Oz), Demos Yaynlari,
Istanbul 2011.

7 For more information: Alemdar Yalgin, Makélat-1 Gaybiyye ve Kelimat-1 Ayniyye, Tiirk Kiiltiirii
ve Haci Bektas Veli Arastirma Merkezi Yaylari, Ankara 2004.
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Ocak, 1996: p. 455-458).

A Sufi understanding called Bektashism emerged with the narration of
these works, which were determined to belong to Haji Bektashi Veli, and what
Haji Bektashi Veli revealed throughout his life. Within the framework of this
understanding, many people gathered around Haji Bektashi Veli and the his
teachings managed to spread to every corner of Anatolia in a short time. At this point,
the work called Velayetname, which is the life story of Haji Bektashi Veli, comes to
the fore. Because this work, which is the first source for the information belonging
to Haji Bektashi Veli, is important for researchers as it tells the characteristics of
this mystical structure, the life story of Haji Bektashi Veli and what he revealed
at first-hand. Turks, who explained their feelings, thoughts and values with their
unique genres in the pre-Islamic period, encountered new types in accordance with
the effects of religion after entering the Islamic circle or created new ones based
on their needs. In this context, starting from the XIth century, a rich literature of
legends was formed, first in Arabic, Persian and then in Turkish, and these works
were called mendakibname or Velayetname. Velayetnames are works that describe
the extraordinary states of sufis or religious leaders. These works, which are
generally known as menakibname and are very popular in Turkish society, express
the greatness of the person concerned through their miracles (Duran, 2007: p.
13; Ocak, 1996: p. 457). One of the most common examples of menakibname,
especially in the Anatolian field and the Balkans, is the work called Velayetname,
which is shaped around the life of Haji Bektashi Veli. In this respect, it is of great
importance to fully understand the work and comprehend the Sufi culture. It has
been seen that Veldyetname, as a product of folk literature, has the function of
keeping the culture alive and transferring it to future generations. In addition, it
has been determined that various cultural elements in the work are also used in
special functions. It is possible to list these as informing, hosting, proving oneself,
uniting, hiding, accepting thoughts, expressing gratitude, punishment, abundance,
gaining halal food, protection and persuasion. These functions, together with the
cultural values in the work, shed light on the basic codes of Turkish society. Finally,
it can be said that Velayetname successfully reflects the social texture of the time
and place in which it was formed and contributed positively to the Islamization
process of Anatolia. In addition, it is possible to say that Velayetname has rich
materials in terms of Turkish folk culture, that they are not included in the work
by chance, and that it performs various functions. In this respect, Velayetname has
been evaluated as one of the cornerstones of Turkish culture (Go6lpinarli, 1995: p.
8; Duran, 2007: p. 74; Kopriilii, 2003, p. 376).

With the strengthening of mysticism in Anatolia between the XIth and XIIIth
centuries, they created the books of rites, rituals, manners of dress, dhikr, prayer
and extraordinary states of sects. One of the most important of these works is Haji
Bektashi Veli’s Velayetname. This work consists of the life of Haji Bektashi Veli,
his people, miracles and legends brought together by his followers on his way.
Unlike similar menakibnames created in other sect circles, it is the most well-
known of the Bektashi menakibnames, which are mostly called Velayetname or
Vilayetname in the Bektashi tradition, and almost all of them were written down
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in the last quarter of the XVth century, when Bektashism emerged as a sect, and
at the beginning of the XVIth century. This is due to the fact that Haji Bektashi
Veli, who is the sage of the sect, has included his life, and for this reason, it has
gained a kind of sanctity and is widely read. (Ocak, 1996: p. 471-472; Aytekin,
1955: p. 16).

This work, which has the highest number of manuscripts among other
Velayetname, and is known as Velayetname-i Hac1 Bektas-1 Veli, Vilayetname-i
Haci1 Bektas-1 Veli, Menakib-1 Hiinkdr Hac1 Bektas-1 Velié, and has copies copied
at different times in libraries. There are also many copies in private hands. There
are three types of copies of the work as prose, verse, and verse-prose mixed. Issues
such as which type is the product of the first spelling or whether each represents
different spellings, as well as its author and copyright date have not yet been
clarified. Researchers working on the Velayetname, as the author of the prose and
verse copies Musa b. Ali are known by the pseudonym of the Sufli Dervish. They
accepted Firdevsi-i Tavil (Uzun Firdevsi), who lived in the late XVth and early
XVIth centuries (Golpmarli, 1966: p. 32-34; Noyan, 1996: p. 16; Ocak, 1996:
p. 471-472). Although there are various estimations about the date of writing of
Haji Bektashi Veli’s Velayetname, when the content of the work is considered,
the predictions that it may have been written between 1481-1501 have gained
validity to a large extent. The oldest copy of Haji Bektashi Veli’s Velayetname is
in Hacibektas. It is the one that came from the dervish lodge and is in the Ankara
Library today. For this copy, whose date is unknown, it is stated that it was copied
from an older vdersion by Ali Celebi between 13 November and 12 December
1624 (Golpinarli, 1995: p. 29; Ocak, 1996: p. 471-472).

This work, called Velayetname, begins by describing the birth of Haji Bektashi
Veli, his childhood and education in the city of Horasan, his relationship with one
of the important sufis of the period, Ahmad Yasawi, and his sending to Anatolia by
Ahmad Yasawi. It also presents sections from the fact that he settled in the town
of Hacibektag and established his lodge here, his activities with the Turkmens and
non-Muslims in the surrounding area, his relations with the political officials and
other mystics of the period, and finally his relations with the Ahis and madrasah
members who were present in Anatolia of the period. After describing the death of
Haji Bektashi Veli and the miracles that took place after his death, the work ends
by narrating his caliphs and their activities to spread Islam in the places they went.

In other words; Haji Bektashi Veli’s Veldyetname, which was written in
verse, was written in masnavi verse. There are 56 written subject headings in

8 See also; Abdiilbaki Golpmarli, Vildyetname, Menakib-1 Hiinkar Hac1 Bektas Veli, inkilab Kitabevi,
Istanbul 1958, Erich Gross, Das Vilajetname des Haggi Bektasch, Leipzig 1927, Sefer Aytekin,
Velayetname-i Hac1 Bektas Veli, 111, Emek Basim Yayimevi, Ankara 1955; Abdiilbaki Golpinarli,
Vilayetname, Menakib-1 Hiinkar Hac1 Bektas Veli, Inkilab Kitabevi, Istanbul 1958, Bedri Noyan,
Haci Bektas-1 Veli Velayetnamesi, ilk Velayetname, Aydin 1986, Bedri Noyan, Hac1 Bektas-1 Veli
Manzum Vildyetnamesi, Can Yayinlari, istanbul 1996, Hamiye Duran, Velayetname, Haci Bektas-1
Veli, Tirkiye Diyanet Vakfi Yay., Ankara 2014, Hamiye Duran ve Dursun Giimiisoglu, Hiinkar
Haci Bektas Veli Velayetnamesi, Gazi Universitesi Tiirk Kiiltiirii ve Haci Bektas Veli Arastirma
Merkezi Yayinlar1 Arastirma Dizisi, Ankara 2010, Cemil Cihan Macit, Manzum Haci Bektag-1
Veli Velayetnamesi Uzerine Bir Inceleme, Basilmamis Yiiksek Lisans Tezi, Siileyman Demirel
Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii, Isparta 2012.
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the work. Subject headings are written in Persian and in red ink. The main text
consists of 5920 couplets in total. In addition to this, there are 17 more poems
written in different verse forms in the work. The text of the work begins with
a tawhid of 22 couplets. Then, the reason for writing the work was mentioned
under the title of Der-Beyan-1 Sebeb-i Nazm-1 Kitab, and the main subject of the
work was introduced under the title Agaz Kerden Be Kitab. After the subject is
introduced in the work, it is emphasized that he was born as the son of a sayyid
family descended from Al1 ibn Musa al-Rida, one of the twelve imams, and after
the introduction to the subject, information is given about the lineage of Haji
Bektashi Veli. In the following, information about his childhood and education
period in Khorasan, his relations with Ahmed Yesevi, his relationship with his
followers in Turkestan, and finally his family life are emphasized. The miracles
they lived in, and the miracles they showed there, are described. The work gains a
different dimension when Ahmad Yasawi sends Haji Bektashi Veli to Diyar-1 Rum
(Anatolia). Later, his going for pilgrimage and his experiences in places such as
Mecca, Medina, Kurdistan, Turkistan, Najaf, Syria and Aleppo, which he visited
during his pilgrimage, are included. After his arrival in Anatolia, his persuasion
by showing various miracles as a result of the Greek saints’ disapproval of him, he
settled in Sulucakarahdyiik (today’s Hacibektas district) and stayed in the house
of Kadincik Ana for a while, and then he established his lodge there. There is
some information given about his life there. Then, his relations with the Turkmen
and non-Muslim elements around Sulucakarahdyiik, as well as with the important
statesmen, scholars, mystics and ahis of the period (such as Mawlana, Yunus Emre
and Akht Ewran) are explained. Finally, with the death of Haji Bektashi Veli, the
activities of his caliphs to settle in other places after his death and spread Islam are
mentioned as well. The work ended with the date poem written by the author about
the completion of the work. In brief, Velayetname which deals with the ancestry,
family, birth, childhood, education and life of Haji Bektashi Veli, has been written
many times in prose, verse and verse-prose by different authors and researchers.
As mentioned in the first part of this section, some studies have been carried out
by the researchers on the manuscripts of these works (Aytekin, 1955: p. 281-289;
Duran-Giimiisoglu, 2010: p. 878-906; Duran, 2007: p. 462-633; Golpnarli, 1995:
p. 137-151; Ocak, 1996: p. 472).

4. Anatolia in Haji Bektashi Veli’s Veldyetnidme

When we look at the Velayetname the information obtained about Anatolia
started to take place after the event of Haji Bektashi Veli’s arrival in Anatolia. If we
look at the political situation in Anatolia when he came there, the Anatolian Seljuk
State was attacked by the Mongols, the state came to the stage of division and the
Anatolian Principalities period began. Because as a result of the Kosedag War
that took place in 1243, the Mongols started an invasion and looting movement
in Anatolia. As a result, both the political unity was broken in Anatolia and social
destruction and chaos emerged. The Turkmens revolted as a result of the killing of
the Anatolian Seljuk Sultan of the period, Sultan ‘Ala al-Din Kayqubad I, by his son
Kaykhusraw II. In the Babai revolt led by Baba ilyas, Haji Bektashi Veli’s brother

167



Tunay Karakok

Mentes was martyred. Haji Bektashi Veli settled in the village of Sulucahdyiik in
the Kirsehir region, taking over some of the Turkmen community who were left
without a man in charge as a result of this revolt. During this period, veterans
conquered Anatolia, and the guardians ensured the formation of a settled society in
the conquered regions. While Haji Bektashi Veli was a border principality in these
years, he met Ertugrul Gazi, the father of Osman Bey, who was considered to be
the founder of the Ottoman Empire, which would gradually grow, and established
good relations with him. Even with people like Gazi Evranos, Abdal Musa and
Kara Riistem who participated in the first Ottoman conquest. They are people who
are connected with the Sufi tradition formed around the name of ahi order, veteran
and Haji Bektashi Veli. At the same time, these are the people who established
the Janissary organization in the Ottoman Empire. Although the establishment
of the Janissaries coincided with the eras of Orhan Gazi and Murad I after Haji
Bektashi Veli, it was because of these people that they accepted Haji Bektashi Veli
as a pir (Duran, 2009: p. 365; Eylipoglu, 2012: p. 86; Kopriilii, 2003: p. 180-253;
Golpmarli, 1995: p.29, 41-53, 119; Turan, 1971: p. 404, 409-421, 483, 894, 497;
Ulugay, 1965: p. 215-224; Oztuna, 1964: p. 114; Ibn Bibi, 1996: p. 215-216).

When we look at the intellectual area that Anatolia was in when Haji Bektashi
Veli came to the region, we come across a state structure formed by different ideas.
So much so that, on the one hand, the Turkish-Islamic Culture, which came to the
Anatolian geography with the Seljuks, on the other hand, the Byzantine Culture
that rose in the hands of the Byzantine Empire, which still exists in Anatolia, the
Iranian culture in the southern regions and finally the Crusades, which began to
be influential in Anatolia and Islamic geography. Crusader culture is the reason
for these differences. The philosophy of Haci Bektas in this period consists of
unifying elements. The love of humanity, which dominated his views in the first
place, became the most basic feature of unity and solidarity in Anatolia.

Conclusion

Works that deal with a region, a state or the people who are given importance
in the societies in which they live are always valuable as a source for researchers.
One of these works is Veldyetnames. Veldyetndmes, which always attract people’s
attention due to the fact that they deal with supernatural and astonishing events
that the human mind cannot comprehend, are works written to describe the
superior characteristics, wise words and miracles of people who are considered
Haji Bektashi Veli as a literary genre. The Velayetname type of works emerged in
the form of oral tradition, just like fairy tales, epics and legends, and later became
written works. The saints who have inspired or sourced the works in question,
who have reached the level of sainthood, can appear as the names who developed
and spread that sect, as well as being the founders of their sect. Haji Bektashi
Veli Velayetname is one of such works. So much so that this work in question
includes both the life story of Haji Bektashi Veli and information about the social
structure, political, economic and socio-cultural structures of the period within the
framework of what he did. At the same time, in this work, social culture and various
values are used as a tool in a functional context in the person of Haji Bektashi Veli
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and on the axis of his miracles. Afterwards, the cultural elements included in the
Velayetname have the function of reflecting the social texture. At the same time,
the work as a whole fulfilled an important function in the Islamization of Anatolia
and transferring the thought system to future generations. As such, Velayetname is
one of the main works of Turkish culture that was brought into being in Anatolia.
In the period when Haji Bektashi Veli, who was an important thinker who left his
mark both in his life and in the following periods, lived, people gathered around
his ideas and ensured that his thoughts survived until today. In this past time, his
thoughts were either misunderstood or changed by some sections.
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